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Abstract

As a form of popular entertainment, films reflect social reality, historical culture and public ideologi-
cal concepts, exerting an irreplaceable influence on human society. Owing to differences in language
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and relevant social backgrounds between diverse cultures, subtitle translation directly impacts the
communication effect of films, as well as the audience’s understanding and acceptance of the culture
and values conveyed therein. By analyzing parts of the English-to-Chinese subtitle translation of
Everything Everywhere All at Once (2022), this paper examines and interprets the various strategies
and approaches adopted by translators in specific subtitle translation practices, with the intention
of providing reference experiences for the subtitle translation of overseas films.

Keywords

Subtitle Translation, Functional Equivalence, Everything Everywhere All at Once, Translation
Strategies, Films

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

2022 £, (BREaTH) TISRE R BB, FFELN 95 MMl R&B3. 0 76 mocFE b .
55 80 Je S [ AL 5% AL B BR AL AP AT IR 22 UK 32 o HL IR AR S R W B AR IX R A, FRBILIA]— S B v AR B 5%
SCAE N AR NS o

AL T Jus « A1k (Eugene A. Nida) T~ 1969 S 1 U DhREXS 6B 18, I (B 22T ) X
T R G RIR A SORAE L SCHO SERTTE RO S8 DUAN R TR TT 4 LR A SR s B B R TF

2. W FR it R FEM IR
2.1. IhEEXTHFIRR

NP FIE R T IRE 5 5 B RS br e, FRIETAZI0E « FBETRENAR . 5
REAFEAZ H AT, T 1969 £EFEH 1 AN SFRIEFIL, AR “ThREXT A" [1]. ZhaA NS 45 H R R H A %
fIThae H RO, RRIRIE 5 F 200 B RE RO RUE R, 1sRIER) 5 EE S HFER H I DhRe[2]. B0 4
U4 KB SC - LM E 3B SR H T R SCREIE 5 SORIIARL,  BARFR I 45 # AR LAE L5 AT A AR
AEIERIARAL . AR S SATHE— 3B iR AT A . AOIEXT AR . R B S M SR S5 3], AR D fE
XEFIX - ZRIARR R N, R IE S E A LS, i e seRmE AR NE, BoRHE
FITE 6 SCIIT ™ A B D REAE B KRR E b S5 U05 5 ™ A i DI REAR TR«

22. HXFREFEMREFERERIR

LT EAS L B S SL A8, BEE R E 2 G A ST AT A R« i 5 RS AW
R DR A 2 RHE B AR IR AR R K, VR 22 B2 AR EIRAG Dt — 2D 5 Sl A IR BE A 7, il »

FET AR FC U, [ Y22 2R Ia X A1 7 B B N 2 5 0E 2 I PR SR AR 4 5, A 7 B
FIRF RSN “Ha. TR, B, VR JRIEAXT A BRI 2 NS & R i DL AR, B &
RO AL AR BEAR SRR SR 5 B o A FHERE[S AT 1 P87 U AL dh 10 22 Tt UL 5 R G ER O AE
2, BLK 21 28T R R A DU I AT AT VE ARSI T B, 2 AR R AN[6]5F NNV
2R AL i B ST S R AT B OO AT R AR, PR A T A E & T iz i sh A
SALTESL R, RGBT E B, JRRN T R R AR AT TR . K
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TR R LRV, BT R BRREATEEE, R R R AL H AR
WO, ALWARBERIA TR . DIREX SRS BRI H UG 5 RIS BB S P 7 AT
il 7€ Th RS 55 (5 SO A S B A 7]

FESERE BT, it — D5 E 2 N R R U ZE N A DA R (e gk v R F e 2R 3 A 22 B Ak &R
[E 55 Bt A 7 2% A > ANECH ISR AR R RO 1), 1 2022 SR B00L T @RI L2k (DTI), kS5
FRPAMNE, MEEA B ER G, ERACFIANS R,

{EL A A OGT -3 B0 P AR SC T ST AEAE — AN AL - U 2019 4F 12 JTE, DA 3B Jy 12 ilin],
SRk B SCRR S K 2960 Feis 0l LR ALRE I . RRWT IR, FRERIE . SHUARIRE. LA S,
AR A A F R K 2RI BB N LI, wo0h 83 4, L ATISCE 25 F. [E N TR i et i
FOSCHR = ZEAR A 5 A A . B PR SRS AN B R BRI 7T, 0 AR R AR AE 7 B 36 v FR 2 FH 7 T
W AR [8]. SVEITAREL, Tl T T S A R A R Bl b i, AR BN Rk, LS5 4b
IR P62 LA S0 77 B AT RIS T A7 A — @R L ZE R, ORI T 5 SR AT A R AE ) B SR Ltk —ob
AR

3. e FEILE (RELFH) FEMFPHNEA

ASCER T ISR (R 2T W) M RiEtiratr. Foumamss (FLE) #EJ53
ERTE, BETRMAFRHNTRERCE (RaWiE) (Aasil) GEESHEE) (W) &, Hif
AL 7 AR S 98 S LAz g fE E N B — s AL .

3.1. Xt

I ()45 8 5 M BRI R R G, 7RI DT I EAMRRC & A2 7%, (H A AUE FIJSIE 15 15 K20
(] R IR P9 S A5 BB 4] BRI, TR R A, dE. DU RIRIRREIE . fELIERL I, G5
TE SR AR 85, U7 24 R0 St PR ) 2CHE 2R, 91 38 MR SCAS 1) 48 TR P DA K B R B R BR R
PR ORUSE 5 5 H R BB 7 R A R 2 T O B (E 0 SRAE T SOMVE)YE 2 T AR A ST
e, BEMARART B SCHAT L3l ISR IR AR R SRR, EESOR I N A
B9l MBI LEE VAR AE . P EMAFI R ERTT S R, TR b AR N 5 S F L
FIUMBEER . BRSO RE S Rm, EERE R — o LR LR I R — 5 lnd 2 i -
FIRFIE, IR B, AJ7 0T Waffs . P55, RXANZME R OGETREZM . W IR
fiE, AN RGEIEANE AR IR HT[10]. SIS 2, BEfEmiis 528, WA MBI OES i
AT H BB ARME T RIE . FR, AT REIER RS IR, SN EE R H N
R T S U S AT T T, BRI e i DR PR SR IR R ) SO T B R A
5, Sm AR A RCR .

5] 1: 1I’m sure you have a lot on your mind, but | cannot imagine anything mattering more than the conversation we are
now having, concerning your tax liability.
B BRIl EERCIREFE, 2B RAA BN L LEMNELGEEL T L, ETRAEGRGHH LS

ERRITHIBY . 2RO R IR SR RS B (1 B o S R S R . 1R R LA R IR = A5
BTG FORRIEMRT AR AT 0 SR I DLROR B R A1l R B . JESOR B RE H 1)
FET RS — DA R T T 50, il 5 B B H s 35 S BRI K25 . #5eJm BA“ concerning your
tax liability” J9v& A, R BRIEEAE VKA BRERARTE B WSO B 1 IR SOA BT AR E (B ST
FAEHAEME b SISO 576 4 — 20, 51 PSSO AT ULn 2 1 BB AT EE,  JRAEA R TE SRS
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[7] FA) 3K

%] 2: That s, until we discovered that the Earth is actually revolving around the Sun, which is just one sun out of trillions
of suns.
FI BB M, RARAEE LKA, mEAAKALAREFCAKEPH— 0T,

PEEAH] TR R Ielh ik, RUESCAR I N =AME RRTT, M CEEe” XA ORI )
BEATHTEACEE, R R VSO IS . BRI ST KRB WL 1R AN SRR A, RESCHE
TP RIS 7 5 SR S8 42— B AEAR RALIF R ISP SCAMBRIEIAL g oo e (RRBH Y TR 1“0
R BRI AR D7 3058 R B ISR R I FE SR A -

3.2. BYUIE

B SO S5 R H T8 52 ARAE BT SO 77 A2 PR S5 I 2, 30 2 AT 35 3280 T SOAC ) B A A UK
SRR B HREREAE T SEEL “ SSRGS RS, TARSEEL TR ERINURR R o FEALHE T
Fo WA N P BRI, 1 SO SRR I R LA RN 22—, ORI R REAE AT KA N I SR
DN S0 R SCBOA AR X thESRILA BN, HAEEMECANEERE L,

#] 3: You don’t get one of these unless you’ve seen a lot of bullshit. Excuse my French.
FX RN T RENREF FH TARNR G HRITEKGIEE.

1986 4, M B 7k 2L AR (Harry G. Frankfurt) T2 1 (i8HE¥%) (On Bullshit)y—B WEGA . &
GERUSCAG SRS JT T VER /08T 7 “bullshit” P&, MUk,  “bullshit” J 7 9858 S0 “PRIE” [ A4R
ZAA[1L]e T CJRiE” TR SCEIE R R S A e A B R RAEE . M. a2k B
ARSI A

Bribz 4k, fEHEEH “Excuse my French” j&—ANHSRCAMIMHEE. EAJC 1066 4 “iHSFAR” <
JEHEHE 200 4EIA], RAERL T ARPIE L E A SRS bR TR, PHERGAN R RS, SR, S
b AN R 1 1A 2 S e TR 0 NATVANAS AN U S 2 i g AR R i, A4 “Pardon, excuse my
French” , & FZEE “XAR! HINEE WA FRASVIEE, MEAAEE I FEE” [12].

5] 4: You are already under her spell.
FI AR B HFEAE T SH

“Under one’s spell” iX — 4G i85 T NS0T BV . ARARFI#E H AR D EHE 2510, B HE RN “ib
FREANMIEEZ 7 WiE R LT, <7 fEdEE RSN, EHRFED L RIBE
i, RAUEHTE SR/ CGRIBE « HE) didsk “mosg, Apmk, TalaT, JUE” , “A
Frik” B LR ) R B0, FEUT RS, WS T “PHNRILE” B i B .

33 XUXF

HLF AT — T 2 ST, & N AR HE D SE A SCAG B @ AR 2 — o B 2R — M OO RO S
NSCRRAR ST S5 2% 7 T B VA IRFIE . 15 5 5 SO R LA SR VE DR E 1 SRV AE e 1 v ) E 2
PE[13] ST SR A% ISR 13 SCREASBE TR SCAL R 12 3 5008 SO, ANl A A 25 2k J5L A )
ALK -

5] 5: 1 mean, even if we don’t charge you with fraud, we’ll most certainly have to fine you for gross negligence.
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What is “gross necklaces™?
FL: A BT AR AR, EAVF AL B3R = T LA AT o

ok FEER?

L EAMKE “gross negligence (RE R Z)” BN T “TEEER” o LWACEIEEIIRE Y 2 AE T HAML5E
RO T RIR AN OB R S R RN, (AR AR M) IR . iR X m R H IR
ERIAIE, RAERIE AR, MR EINEE S — /M AEF AR 8 T b A S =)
A H MRS AT TG . RSO R ER 5 SO ST T AR B I E SO AR, #Em SEIL T B R RN D R S5 A SCAE
Wi, R F —ANE AR E SR SR SCA LT BRI, B T IR SOARTE P SO R R RE “EHE
HE BRI, Bk H RSS2 ARG T 5645 YRR A AR [R] R 56 5 15 T S

5] 6: | have spent years searching for the one who might be able to match this great evil with an even greater good and
bring back balance.

FI FFARE—BAEFERRACIERE, 5T L EF T8 -FH6 Ao

“Great” —ia{EN—MumibiE, R RE L SR T IR . . “Great Tribulation” (K%
M), “Great Schism” (Kor2)%%, BLALK) “great” #E M TIUBAIFEE 2 AT 5. 1 “great evil” Al
“greater good” T/ IEANERAIL, HIERKEMRBHAESEEERE. (TN 2R
Gkl NS S IEE, “NE” 5 DR 2P R O0EEE S, BECE ST ESEEL T A,

3.4. BRAMNE

T RO S5 (R EEORAE TR SO AL R I L, i 2 BAET “feth” o R iesh
AMYE SISO 3, I /7 B T AR 8 R TS Ja IR S S, A H AR B AR AT
(56 % IR B 5 B g HLAE A R R, AR BT N S A SRS R [14] 0 AEIX X EIRIR T N, 1 AU RO
MR I, R JFURSCRE R TR R RRER “WUARREAREMERIN RS2 Sh 2 &, IF 52 kg
f . fER SRR, IS IONREE . BERSEA B AT RS ERE . ANV E R L,
A PGB R G SCAER T ZRE GRS, 298 FOREENARE A, B URZEBIR AT R G H .

##) 7. You have no idea!
#FX ARANRE KGR

JEA)AAR — AU fa SRR, T2 — AR R E A S R By “IRIRAANRIE R
R EZRBRRGT 7 ER IR E N “RIRAARIE 7, SR SORARKRINEAMZ Ty, HEEE
M) — B (] Z R0 T RS R R R, AU TR Z R 15Kk 77, 2 T Besd hn sl A %
MO, BETEISS 70 B e B BERHIEN “IRERIERB R 7 X —REIERE 7k
X ER xS, AR S5IEE S G P RO S B ACR, e AT G X S K AT
R, “BHRBR” Z— D7 15 A ACS A AR, REAE s R B A 22 1) Lt e i K PR
T, 8T MAREE R AAR .

%] 8: Why are you treating me like this? One minute, you’re so warm, then one minute, you’re cold and awful.
FL: RA A ZEZEF R — A RBRANE, — SR ARAE

ZESCK “cold” 5 “awful” BEAT T EIFEITE, RAEPESCIE I LB AR E BRI, EAESL
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BrA E SRS Sl TR R 7E 0 S H . JRSCA “you are cold and awful” 78 52 FRIETE G+ 29
W%, HEFN DRABENACE” , Sibd SOW AR A A E A, HREEW, MEX—aiaKRE
FEPLSERI GBS N, A “ORIRAEE” T DL INFiE. A i s g e, e oz
TEHI S SRR — A sB R B SR R, [ AR “cold” A1 “awful” B oK 1 R .
PRtz 4k, LS A A S G s, A SRR N AR A R T — RS HE R R T R A
(i 26 e P, Tk S R BT AN SR, BRI« — AR SR 13k 7 A& H I8 32 A
(i 5 RIS I

4. G5VE

fE EAMELER, BEE T E ST, BAERIASE — A R NG 5 AR M EIR S LUK 51
B, B T MR T R g ST EAR, IR R LRI T & DUETE 5 SR A L
G, SRS B TRE 5 5 A IIERE ERREN S, HANZFEIEFRE, R
BE S HERE RS G itz b, D GRS EOSE R 500, e 3R
R BEUR IR 5 H R Z L0 B0 R o

SE 3k
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